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dopma nposeaenus dx3amena — TECTUPOBAHUE 8 CIO MOODLE.

B nensx ycnenrHoi ciaun sK3aMeHa 1o JucuuIuinie «OCHOBBI YCTHOTO MEPEBOIA» CTYIEHTY
HEOOX0IMMO:
® THIATEJIbHO U3Y4YHUTh YU€OHBIM KypCc B COOTBETCTBHHU C IPOMAECHHOMN pOrpaMMoN;
YUTATh U IPABUIIBHO IEPEBOJUTH TEKCT;
M3Y4YUTh JONOJHUTENBHYIO JIUTEPATypy 110 TEMaM Kypca;
aHAJIM3UPOBATh U CPAaBHUBATH CBEACHUS U (DaKThl POJIHOM U MHOSI3BIUHOM KYJBTYpHI;
COCTaBIIATh U O(OPMIIATH NUCHBMEHHOE COOOIIEHHE B paMKax H3y4aeMOW TEMBI,
0OBsIBIIEHUE B COOTBETCTBUM C HOPMaMH, NPUHATBIMH B CTpaHe HM3y4aeMoOro s3bIKa,
JIENIaTh BBIIIUCKH U3 TEKCTOB,
® HalWCaHUE PEIUIUK-KIIUIIE PEYeBOr0 STHUKETa, OTPAXKAIOUIUX OCOOEHHOCTH KYIbTYpbI
CTPaH MU3y4aeMOro SI3bIKa [0 MPONJECHHBIM TEMaM.

IIpaBuia npoBeaeHHs IK3aMEHA.

VYBakaeMble CTYIEHTHI, JK3aMEH OyJeT TPOBOJUTHCS C NPUMEHEHHEM IPOKTOpHUHTA. BhI
JOJKHBI M3Yy4uTh MHCTpYKuMH 1o npoktopuHry B CIO Moodle, pasmerienHble B cucreme
YHuBep Ha Ballleil CTpaHUIE.

Ob6s3aTennbHO — 3a 30 MUHYT 10 Hayaja CTYIAEHTHl JTOJDKHBI MPUTOTOBHUTCS K JK3aMEHY B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSAMU UHCTPYKILIUU IO MPOKTOPHUHTY.

IMonuTuka ouenuBanusi. Mtoromerii koHTposb (3k3ameH) — 100 OamioB. OneHuBaHHE
OCYILIECTBIISIETCS] aBTOMATUYECKH.

I'paduk npoBeneHus 3x3amMeHa.
TectupoBanue OyneT MPOBOIUTCS COITIACHO YTBEPKJICHHOMY PAclHUCAaHUIO, O 4eM OyaeT
COOOILIEHO CTY/IEHTaM.

Kosm4ecTBO TECTOBBIX BONPOCOB BO BpEeMs SK3aMeHa — 25 BOMPOCOB.

B TectoBbie Bompocsl MtoroBoro Konrposis B 00s13aTeIbHOM MOPSAKE BKIIOYAIOTCA 33JaHUS,
paccmaTtpuBaeMble Ha BCeX BHJAX 3aHATHH (Iekiuu, ceMuHapckue, npaktuueckue, CPCII), a
TaK)ke BOMPOCHI, BeIHOCHMbIe Ha MidtermExam.

CrynenTtam npenocrasisiercs 1 momnsITka

Bo Bpems TectupoBaHus OyayT NPUMEHATH CIIEAYIOIINE BUIbI OTBETOB:
- MHOKECTBEHHBIH BbIOOD,

- BEPHO/HEBEPHO,

- KOPOTKHH OTBET,

- BOIIPOC HA COOTBETCTBHUE,

- BBIOOD MPOTYILEHHBIX CIIOB.

Bpems Ha Tect — 60 MUHYT

[lepedyeHb BOMpocoB Kypca, O KOTOPbIM OYAYyT COCTaBIEHBI TECTHI

1. Introduction to discipline. History of Translation Study Development. Contemporary
theory of translation.
What is translation? Classification of translation.



10.

11.

12.

13.

14.
15.

Subject, objectives and methods of research in theory and practice of translation. S.
Translation profession

Translation as interlanguage communication. Communicative scheme of translation.
Translation as a product and a process. Translatability issue. S. Cultural translation.
Practice of interlingual and cultural translation.

Classification of translation typology and its grounds. Peculiarities of translation text
types.

Realia, definitions, and classification. Ways of translation of realia. S.Difficulties of
translating words-realias from source to target langauge.

Concept of equivalency. Low-level and high level of equivalency S. Lexical,
grammatical, and phraseological equivalency.

Translation equivalency theories presented in Russia: Retsker, Komissarov, Barhudarov
S. Revision of topics studied. Midterm control.

Translation correspondences. Direct translations (Borrowings, Calque and Descriptive
translation. Oblique (indirect) translation. Techniques of direct and oblique translation
Ways of description of translation process. Model of Translation. Situational
(Denotative), Transformation (Semantic), Psycholinguistic models.Techniques of lexical
transformation

Transformations in translation. Lexical and Grammar transformations. Lexical problems
of translation

Translation of phraseological units. Handling phraseological units: idioms, sayings,
proverbs, multi-part verbs

Grammatical issues of translation. Ways of rendering an article in translation. Difficulties
of using grammatical transformations

Translation of attributive word combinations. Complex transformations: compensation,
explication and antonymic translation

Translation of modal forms. Syntactical and stylistic transformations

Translation in News Media: the power to Inform



